(EN) Warning! Only adults should install this accessory. Remove all
A packaging before use. Do not use or install an accessory if daman-

ged. Follow the installation instruction and read the safety warnings

. supplied with the cooker hood user manual. Only use with compati-

Qg ble Electrolux/AEG products. Keep all packaging away from children
and dispose of it appropriately. Disposal: Contact your local authori-
ty for information on how to dispose of this accessory correctly.
(FR) Avertissement ! Cet accessoire doit étre installé uniquement par un
adulte. Retirez l'intégralité de 'emballage. N’installez pas et n’utilisez pas
un accessoire endommageé. Suivez les instructions d’installation et lisez les
avertissements de sécurité fournis avec le manuel d’utilisation de la hotte.
Utilisez-le uniquement avec les produits Electrolux/AEG. Ne laissez pas les
emballages a la portée des enfants et jetez-les convenablement.
Mise au rebut: Contactez votre service municipal pour obtenir des informa-
tions sur la marche a suivre pour mettre I'accessoire au rebut.
(DE) Warnung! Nur eine erwachsene Person darf dieses Zubehor installie-
ren. Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial. Installieren und benut-
zen Sie kein beschadigtes Zubehdr. Befolgen Sie die Installationsanweisung
und lesen Sie die Sicherheitswarnungen, die mit der Bedienungsanleitung
der Dunstabzugshaube mitgeliefert worden sind. Verwenden Sie es nur mit
kompatiblen Electrolux/AEG-Produkten. Halten Sie samtliches Verpackung-
smaterial von Kindern fern und entsorgen Sie es auf geeignete Weise.
Entsorgung: FUr Informationen zur korrekten Entsorgung des Zubehdrs
wenden Sie sich an lhre kommunale Behorde.
(NL) Waarschuwing! Alleen een volwassen persoon mag het apparaat installe-
ren. Verwijder alle verpakkingsmaterialen. Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat. Volg de installatie-instructie op en lees de veiligheidswaarschuwingen,
die met de gebruikershandleiding van de afzuigkap zijn meegeleverd. Uitsluitend
te gebruiken met compatibele producten van AEG/Electrolux. Houd al het ver-
pakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen en gooi het op passende wijze weg.
Afvalverwerking: Neem contact op met uw plaatselijke gemeente voor informa-
tie m.b.t. correcte afvalverwerking van het apparaat.
(SE) Varning! Endast en vuxen person far installera detta tillbehor. Aviags-
na allt forpackningsmaterial. Installera eller anvand inte ett skadat tillbehor.
Folj installationsanvisningarna och las sakerhets-varningarna som medfoljer
bruksanvisningen for spiskapan. Anvand enbart tillsammans med kompati-
bla produkter fran Electrolux/AEG. Foérvara allt férpackningsmaterial utom
rackhall for barn och kassera det pa lampligt satt. Avyttring: Kontakta kom-
munen for information om hur produkten ska kasseras korrekt.
(DK) Advarsel! Apparatet ma kun installeres af en voksen. Fjern al embal-
lagen. Undlad at installere eller bruge et beskadiget apparat. Folg installa-
tions-vejledningen og lzes sikkerhedsadvarslerne, der falger med vejlednin-
gen til emhaetten. Bruges kun med kompatible Electrolux-/AEG-produkter.
Opbevar al emballage utilgaengeligt for barn, og bortskaf det korrekt.
Bortskaffelse: Kontakt din genbrug-splads ang. oplysninger om, hvordan
apparatet bortskaffes korrekt.

[{]Electrolux AEG

OdourClean Plus Carbon Filter

(EN) Instructions: Long Life regenerable charcoal filters are made of very efficient charcoal pellets absorbing unpleasant scents. Regeneration must
be performed every 3-4 months, depending on hood operation. Maximum number of regeneration cycles is 8 (at intense use it is not recommended to
perform more than 6 cycles). Correct regeneration instructions: Washing: manually in warm water without use of detergents and abrasive sponges; in
a dishwasher in the maximum temperature of 65/70°C without detergents and dishes. Drying: in an oven for 7 minutes in the maximum temperature
of 60°C or naturally in an ambient temperature. The cooker hood filter das to be fully dried before installing it back into the cooker hood.

(DE) Anleitung: Kohlefilter Long Life sind aus sehr ergiebigen Kohlekugeln aufgebaut, die unangenehme Geriiche absorbieren und der Regeneration
unterliegen. Die Regeneration muss alle 3/4 Monate durchgefiihrt werden, in Abhangigkeit von der Nutzung der Dunstabzugshaube, maximal bis zu 8
Regenerationszyklen (bei intensiverer Nutzung wird empfohlen, 6 Zyklen nicht zu tiberschreiten). Anleitungen fiir die korrekte Regeneration: Wasche:
Handwaésche in warmem Wasser ohne die Verwendung von Reinigungsmitteln und Abrieb-Schwammen, oder im Geschirrspuler bei einer Maximaltem-
peratur von 65 °C/70 °Cohne Reinigungsmittel und Geschirr. Trocknen: im Ofen fiir 7 Minuten bei einer Maximaltemperatur von 60 °C oder auf natiirliche
Weise bei Zimmertemperatur. Der Filter der Dunstabzugshaube muss vor dem Wiedereinbau in die Dunstabzugshaube vollstéandig getrocknet werden.

(FR) Instructions: Les filtres a charbon Long Life sont faits de billes de carbone trés efficaces qui absorbent les odeurs désagréables et sont
soumises a la régénération. La régénération doit étre effectuée tous les 3/4 mois, en fonction de I'utilisation de la hotte, jusqu’a un maximum de
8 cycles de régénération (pour une utilisation intensive, il n’est pas recommandé de dépasser 6 cycles). Instructions de régénération: Lavage:
manuellement a I'eau chaude sans I'utilisation de détergents et d’éponges abrasives ou dans le lave-vaisselle a une température maximale de
65/70° C sans détergent ni vaisselle. Séchage: au four pendant 7 minutes a une température maximale de 60° C ou de maniére naturelle a tem-
pérature ambiante. Le filtre de la hotte aspirante doit étre complétement séché avant de l'installer & nouveau dans la hotte aspirante.

(NL) Instructies: Onze Long Life koolstoffilters zijn gemaakt van uiterst efficiénte koolstofkorrels die onaangename geuren absorberen. Het filter kan worden
geregenereerd, zodat het weer werkt als nieuw. Regeneratie moet om de 3 —4 maanden worden uitgevoerd, afhankelijk van het gebruik van de afzuigkap.
Tot een maximum van 8 regeneratiecycli (voor intensief gebruik wordt het niet aanbevolen om 6 cycli te overschrijden). Instructie voor de juiste regeneratie:
Wassen: handmatig in warm water wassen zonder gebruik van reinigingsmiddelen en schurende sponzen; in de vaatwasser bij een maximumtemperatuur
van 65 °C - 70 °C zonder afwasmiddelen en andere voorwerpen. Drogen: gedurende 7 minuten in de oven op een maximale temperatuur van 60 °C of op
kamertemperatuur. Het filter van de kap van het kookapparaat dient volledig droog te zijn, voordat u dit opnieuw in de kap van het kookapparaat installeert.

(ES) Instrucciones: Los filtros de carbén Long Life, de larga duracion, estan fabricados con bolitas de carbono muy eficientes que absorben los olores
desagradables. Se debe llevar a cabo un proceso de regeneracion cada 3 o 4 meses, dependiendo del uso de la campana, hasta un maximo de 8 ciclos
de regeneracion (para casos de uso intensivo no se recomienda exceder de los 6 ciclos de regeneracion). Instrucciones para una regeneracion correcta:
Lavado: lavar a mano en agua tibia sin aplicar detergentes y/o esponjas abrasivas; o en el lavavajillas a una temperatura maxima de 65°/70° C sin deter-
gentes ni demas utensilios en el cesto durante el proceso de lavado. Secado: secar en el homo durante 7 minutos a una temperatura maxima de 60° C o
de forma natural, a temperatura ambiente. El filtro de la campana extractora tiene que secarse completamente antes de volver a instalarlo en la campana.

(PT) Instrugdes: Filtros de carvéo ativo Long Life muito eficientes que absorvem odores desagradaveis e podem ser regenerados. A regeneragéo deve
ser realizada a cada 3/4 meses, dependendo do uso do exaustor, e até 8 ciclos de regeneragéo (em caso de utilizagéo intensiva, ndo é recomendado
exceder os 6 ciclos). Instrugdes de regeneragéo: Lavar: 8 mdo em agua morna, sem usar detergentes ou esponjas abrasivas, ou na maquina de lavar
louga a uma temperatura méaxima de 65°/70° C sem detergentes nem loiga. Secagem: no forno durante 7 minutos a uma temperatura maxima de 60 °C
ou ao natural e a temperatura ambiente. O filtro do exaustor tem de estar completamente seco antes de ser novamente instalado no exaustor.

(IT) Istruzioni: | filtri carbone Long Life sono composti da sfere di carbone con elevate prestazioni in termini di riduzione odori e sono rigenerabili. La
rigenerazione va fatta mediamente ogni 3/4 mesi in base all’'uso della cappa fino ad un massimo di 8 cicli di rigenerazione (per usi intensi si consiglia di
non superare i 6 cicli). Istruzioni per una corretta rigenerazione: Lavaggio: a mano in acqua calda senza detergenti e spugne abrasive; in lavastoviglie
con un lavaggio a temperatura massima di 65°/70°C senza detergenti e stoviglie. Asciugatura: in forno alla temperatura massima di 60°C per 7 minuti,
oppure in maniera naturale a temperatura ambiente. |l filtro della cappa deve essere perfettamente asciutto prima di installarlo nuovamente nella cappa.

(SV) Instruktioner: Kolfilter Long Life byggs av mycket effektiva kolkulor som absorberar obehagliga lukter. Kolffilter far rekonditioneras. Rekondi-
tionering ska genomféras var tredje till fiarde manad, beroende pa koksflaktens anvéandning, upp till 8 rekonditionerinscykler (vid intensiv anvand-
ning rekommenderas att inte dverstiga 6 cykler). Anvisning fér en lamplig rekonditionering: Tvéttning: férhand i varmvatten utan rengéringsmedel
eller slip svampar; i diskmaskin vid max 65'C-70°C utan rengéringsmedel eller diskar. Torkning: i ugni 7minutervid max 60°Celler pa ett naturligt
satt vid rumstemperatur. Spisflaktens filter maste torkas helt innan det sétts tillbaka i spisflakten.



(DA) Anvisninger: Long Life-kulfiltre er lavet af hgjeffektive kulkugler, der absorberer ubehagelige lugte og kan regenereres. Regenerering skal udfgres
hver 3.- 4. maned, afhaengigt af brug af emhaetten, op til maks. 8 regenereringscyklusser (til intensiv brug anbefales det ikke at overskride 6 cyklusser).
Vejledning for korrekt regenerering: Vask: manuelt i varmt vand uden brug af rengeringsmiddel og skuresvamp. Taler vask i en opvaskemaskine med
en maksimal temperatur pa 65°-70 ° C, uden opvaskemiddel og anden service. Terring: i ovn i 7 minutter ved en maksimal temperatur pa 60°C, eller
naturligt ved stuetemperatur, indtil den er gennemter. Filteret i emhzetten skal veere helt tert, for det monteres i emhaetten igen.

(NO) Bruksanvisning: Long Life karbonfiltre bestar av sveert effektive karbonkuler som absorberer ubehagelige lukter og kan regenereres.
Regenerering ma utfgres hver 3 eller 4 maned, avhengig av bruk av hetten, maksimalt opp til 8 regenereringssykluser (ved intensiv bruk anbefales
det ikke & overskride 6 sykluser). Instruksjoner for riktig regenerering: Vasking: for hand i varmt vann uten bruk av vaskemidler og slitende svamper;
i oppvaskmaskinen ved maksimal temperatur pa 65°C/70°C uten vaskemidler og tallerkener. Terking: | en ovn i 7 minutter ved maksimal temperatur pa
60°C eller pa naturlig mate ved romtemperatur. Filteret til kjskkenventilatoren ma terkes helt innen du setter det tilbake i ventilatoren.

(FI) Ohjeet: (Fl) Ohjeet: Long Life -hiilisuodatin on valmistettu korkean suorituskyvyn hiilipalloista, jotka absorboivat epamiellyttavia hajuja. Suo-
datin on pestava ja pesu on suoritettava 3-4 kuukauden valein riippuen tuulettimen kaytdsta. Pesukertoja saa olla enintdan 8 (intensiivikaytossa
ei ole suositeltavaa ylittda 6 pesua). Pesuohjeet: Puhdistus kasin lampiméassa vedesséa iiman pesuaineita ja hankaavia sienia tai astianpesukone-
essa enintaan 60/70°C:n lampétilassa ilman pesuaineita ja astioita. Kuivaus: uunissa 7 minuuttia enintaan 60°C:n lampétilassa tai luonnollisella
tavalla huoneenlammdossa. Keittimen kannen suodatin on kuivattava kokonaan ennen kuin se laitetaan takaisin keittimen kanteen.

(RU) UHcTpyKkumm: YronbHble domnstpbl LongLife narotoeneHbl 13 BbICOKO3GEKTUBHBIX YrNepoaHbIX CAhepuyecknx rpaHyr, KoTopble nornoLaT
HENpUsTHbIE 3anaxu, 1 MoryT GbiTb pereHepupoBaHbl. PereHepaums [omkHa BbIMOMHATLCA kaxable 3-4 MecsLa, B 3aBUCUMOCTN OT UHTEHCUBHOCTY
MCMOMb30BaHWst BbITSHKKM, BCErO [10 8 LIMKITOB pereHepaLyvt (Mpy MHTEHCYBHOM UCMOMNb30BaHNUN HE peKOMeH/yeTCs OCyLLECTBMATL 6onee 6

umknoB). MIHCTpyKumumn no npasunbHol pereHepauvn: Moriika: Bpy4Hyto B Ternsoii Boae 6e3 UCronb3oBaHMs MOLLMX CPeAcTB 1 abpa3nBHbIx ry6ok; B
NOCYAOMOEYHON MaLLMHE NpU MakcumarbsHol Temnepartype 65 ° / 70 ° C 6e3 motoLmx cpeacTs 1 nocyabl. CyLuka: B AyXOBKe B TEHeHUEe 7 MUHYT npu
MakcumanbHoi Temnepatype 60 ° C unu, ecTeCTBEHHbIM CrOCOGOM, NPU KOMHATHOM TemnepaType. UNLTP ANs KYXOHHOW BbITSKKM.

WarotoBneHo B Utanum.

(ET) Juhised: Soefiltrid Long Life on valmistatud ebameeldivaid I16hnu siduvatest ja taastamisele alluvatest vaga jdudsatest sdeterakestest.
Soéltuvalt tdmbevarje kasutamisest tuleb taastamist I&bi viia iga 3/4 kuu jérel, maksimaalselt kuni 8 taastamise tsiiklina (intensiivse kasutamise
puhul ei ole soovitatav enam kui 6 tsiiklit). Oige taastamise juhend: Pesemine: iima pesuvedelike ja abrasiivsete svammideta kasitsi soojas vees
vOi maksimaalsel temperatuuril 65°/70°C ilma pesuvahendite ja ndudeta ndudepesumasinas. Kuivatamine: ahjus 7 minuti jooksul, maksimaalsel
temperatuuril 60°C v6i loomulikul viisil toatemperatuuril. Pliidi 8hupuhasti filter tuleb enne 6hupuhastisse tagasi paigaldamist téielikult kuivatada.

(LV) Noradijumi: Ogles filtri Long Life ir konstruéti no |oti efektivam ogles loditém, kas absorbé nepatikamu smarzu un var bt regenerétas.
Regenerésana jabat veikta ik péc 3/4 ménesiem, atkarigi no tvaika nostcéja lietoSanas veida, maksimali 8 regeneracijas ciklos (intensivas lietoSanas
gadijuma nav ieteicama 6 ciklu parsniegsana). Pareizas regeneracijas instrukcija: Mazgasana: ar rokam silta tdent, bez detergentiem un abraziviem
sukliem; trauku mazgajama masina maksimala temperatra 65°C/70°C, bez detergentiem un traukiem. Susina$ana: krasni 7 minGsu laika maksimala
temperattra 60°C vai dabiski istabas temperattra. Pirms plits parsega filtra uzstadisanas atpaka| uz plits parsega, tam jabat pilniba izzavetam.

(LT) Instrukcija: “LongLife” anglies filtrai pagaminti i$ labai efektyviy anglies rutuliy, kurie sugeria nemalonius kvapus ir yra regeneruojami. Atnaujinimas
turi bati atliekamas kas 3-4 ménesius, priklausomai nuo gaubto naudojimo, ne daugiau kaip 8 regeneravimo ciklams (intensyviam naudojimui
nerekomenduojama ilgiau kaip 6 ciklams). Taisyklingo atnaujinimo instrukcija: Plovimas: rankiniu badu Siltame vandenyje be detergenty ir valomyjy
kempiniyarba indaplovéjemaksimalioje temperatiroje 65°/70°Cbe detergentu ir be indy. DZiovinimas: krosnyje 7 minutes ne aukstesnéje kaip 60 ° C
temperataroje arba natiraliu bidu, kambario temperatiroje. Gary rinktuvo filtrg reikia visiskai iSdzZiovinti, prie$ jj dedant atgal j gary rinktuva.

(UK) IHcTpykuii: ByrinbHi dinstpy Long Life BUrotoBneri 3 BUCOKOEEKTUBHUX BYTINIbHUX KYIbOK, SiKi MOFMMHA0OTL HEMPUEMHI 3anaxv Ta MOXyTb
pereHepyBatwcs. PereHepallisi NOBUHHA NPOBOANTUCAKOXHI 3/4 MiCAILII3anexHOBIABUKOPUCTAHHABUTSIXKA, MakCcUMyM A0 8 uukniBpereHepadii (ans
{HTEHCMBHOrOBMKOPUCTaHHS HE PEKOMEHAYETbCANEPEBMLLYBaTH 6 LMKNIB). IHCTPYKLUiS 3 NnpaBunbHoipereHepadii: MUTT: BpyyHy B Tenniisogi 6e3
BUKOPUCTaHHAMMIOUMX3aco6iB Ta abpasnBHUX ry6oK; y NocyAoMUIHIMAaLLMHI 3 MakcuMarbHo Temnepatypoto 65 ° / 70 ° C 6e3 muiounx3acobis
Ta nocyay. CyLiHHA: B AyXOBLINPOTAroM 7 XBUNWH Npy MakcumanbHiiTemnepartypi 60 ° Cabo, npupoaHo, Npy KiMHaTHIiTemnepaTypi. MepLu Hix
BCTaHOBMIOBATW (PiNbTP BUTSXKKM Ha MicLe, NOTPIOHO MOro MOBHICTIO BUCYLUMTU.

(HU) Hasznalati utasitas: A Long Life aktivszenes szlr6k nagyon hatékony széngolyokbdl készultek, melyek felszivjak a kellemetlen szagokat
és emellett regeneralhatok is. A regeneralast 3-4 havonta kell végrehajtani az elszivo hasznalati intenzitasanak fliggvényében, maximum 8
regeneréacios ciklus hajthat6 végre (intenziv felhasznalas esetén nem ajanlott 6-nal tébb regeneralast végrehaitani). Utmutaté a megfeleld
regeneralashoz: Mosas: kézzel, langyos vizben tisztitdszerek és durva szivacsok nélkil, vagy mosogatégépben maximum 65°/70°C fokos
hémérsékleten tisztitdszerek és edények nélkil. Szaritas: stitében 7 percen at maximum 60°C fokos hémérsékleten, vagy természetes modon
szobahdrmésékleten. A paraelszivo-sziirét a paraelszivoba vald visszahelyezés el6tt teliesen meg kell szaritani.

(CS) Instrukce: Uhlikové filtry jsou tvofené vykonnymi granulemi aktivniho uhli pohlcujicich pachy a jsou obnovitelné. Regenerace se musi provést
kazdé 3/4 mésice v zavislosti na pouziti odsavace par - maximum regeneracnich cykl: 8 (pro intenzivné pouzivani nedoporucujeme prekrogit 6 cykld).
Pokyny pro spravnou regeneraci: Myti: ruéné v teplé vodé bez pouziti Cisticich prostfedk( a abrazivnich houbicek nebo v mycce nadobi pfi maximalni
teploté 65°/70° bez mycich prostfedkt a dal$iho nadobi. Suseni: v peci po dobu 7 minut pfi maximalni teploté 60 ° C nebo piirozenym zplsobem za
pokojové teploty — ne pfimo na salavych zdrojich tepla. Filtr odsavace par je nutné pIné vysusit, nez jej nainstalujete zpét do odsavace par.

(SK) Pokyny: Uhlikové filtre st vyrobené z vysokovykonnych uhlikovych gulé&ok pohlcujucich pachy a podliehaju regeneréacii. Regeneracia sa musi
vykonat kazdé 3-4 mesiace v zavislosti od pouZitia odsavaca par, maximaine do 8 regeneraénych cyklov (pri intenzivnom pouzivani sa neodportca
prekrocit 6 cyklov). Pokyny pre spravnu regeneraciu: Umyvanie: ru€ne v teplej vode bez pouzitia istiacich prostriedkov a brisnych $pongii alebo v
umyvacke riadu ale pri maximalnej teplote 65°/70° bez umyvacieho prostriedku a riadu. Su$enie: v rire po dobu 7 minut pri maximalnej teplote 60 °
C alebo prirodzenym spdsobom v izbovej teplote. Filter odsavaca par musi byt pred opatovnym vioZzenim do odsavaca par uplne suchy.

(RO) Instructiuni: Filtrele de carbon Long Life sunt construite din carbon granulat de inalté performanta ce absoarbe mirosurile si pot fi supuse
regenerarii. Regenerarea trebuie sa fie efectuata la fiecare 3/4 luni, in functie de utilizarea hotei, pana la 8 cicluri de regenerare (cand utilizarea
intensiva nu este recomandat sa depaseasca 6 cicluri). Instructiuni de regenerare corecta: Spélare: manual in apa calda fara detergenti si bureti
abrazivi sau in masina de spalat vase la o temperaturd maxima de 65° C/70 ° C, fara detergent si vase in masina. Uscarea: in cuptor timp de 7
minute la o temperatura maxima de 60 ° C sau intr-un mod natural la temperatura camerei. Filtrul hotei de aragaz sa fie uscat in totalitate inainte
de instalarea acestuia fnapoi in hota.

(PL) Wskazéwki: Filtry weglowe Long Life zbudowane s3 z bardzo wydajnych kulek weglowych pochtaniajgcych nieprzyjemne zapachy

i podlegaja regeneracji. Regeneracja musi by¢ przeprowadzana co 3/4 miesigce, w zaleznosci od uzytkowania okapu, maksymalnie do 8 cykli
regeneracji (przy intensywnym uzytkowaniu nie zaleca sig przekraczania 6 cykléw). Instrukcje poprawnej regeneraciji: Mycie: recznie w cieptej
wodzie bez uzycia detergentéw i ggbek $ciernych; w zmywarce w maksymalnej temperaturze 65°/70°C bez detergentdéw i naczyn. Suszenie:
w piecu przez 7 minut w maksymalnej temperaturze 60°C lub w sposéb naturalny w temperaturze pokojowej. Odczekac, az filtr okapu
kuchennego wyschnie catkowicie, a nastepnie wiozy¢ do z powrotem do okapu kuchennego.

(HR) Upute: Ugljeni filteri Long Life izradeni su od visoko u€inkovitih uglji¢nih kuglica koje apsorbiraju neugodne mirise i regeneriraju se.
Regeneracija se mora provesti svakih 3 do 4 mjeseca, ovisno o uporabi nape, do najviSe 8 regeneracijskih ciklusa (za intenzivnu uporabu

ne preporucuje se prekoracenje 6 ciklusa). Upute za ispravnu regeneraciju: Pranje: ruéno u toploj vodi bez upotrebe deterdzenata i abrazivnih
spuzvi; u perilici posuda pri maksimalnoj temperaturi od 65 ° do 70 ° C bez deterdZenata i posuda. Susenje: u peénici tijekom 7 minuta pri
maksimalnoj temperaturi od 60 °C ili prirodno na sobnoj temperaturi. Ovaj filtar za kuhinjsku napu treba u potpunosti osusiti prije nego $to ga
vratite u kuhinjsku napu.

(SL) Navodila: OgljikovifiltriLong Life sozgrajeniizvisokoucinkovitihogljikovihkroglic, ki absorbirajoneprijetnevonjave in seregenerirajo.

Regeneracijo je trebaizvestina vsake 3/4 meseca, odvisno od uporabenape, najve¢ do 8 ciklovregeneracije (priintenzivniuporabisenepriporocap-
rekoracevati 6 ciklov). Navodila za pravilnoregeneracijo: Pranje: roéno v toplivodibrezuporabedetergentov in abrazivnihgobic; v pomivalnem stroju
primaksimalnitemperaturi 65 °C/70 °Cbrezdetergentov in posode. Susenje: v pecici 7 minut primaksimalnitemperaturi 60 °C ali na
naravninacinprisobnitemperaturi. Fiter kuhinjske nape mora biti povsem posus$en, preden ga namestite nazaj v kuhinjsko napo.

(EL) Odnyieg: ®iAtpa amd dvBpaka Long Life gival xTiopéva amd upnAig amdédoong uTTAAEG dvBpaka TTou aTTopPOPOUV OCHEG KOl UTTOKEIVTAI OE
avayévvnon. H avayévvnon pETTel va TTpaypaToTroloUvTal KABe 3/4 priveg, avaAoya pe Tn Xprion TnG KOUKOUAAg, PEXpPI 8 KUKAOUG avayévvnong
(6Tav n evraTikr XPrion dev ouviaTaTal va utrepPaivel 6 KUkAoug). Odnyieg owaTrg avayévvnong: MAUCINO: XEIPWVOKTIKA pE E0TO VEPO XwPig
QATTOPPUTTAVTIKG Kal AEIAVTIKG O@OUYYdpIa; OTO TTAUVTHPIO TIIATWY O PéyioTn Beppokpacia 65 ° C/70 ° C Xwpig aTToppuTIavTIKG Kal TidTa.
Zrpavaon: 010 oUpVo yia 7 AeTTTd o€ péyioTn Beppokpacia 60 ° C i pe Quoikd TpoTTooE Beppokpacia dwuatiou. MPETTEI v OTEYVWOETE TEAEIWG
TO QiATPO TOU aTTOPPOPNTAPA TTPOTOU TO TOTTOBETAOETE TTIOW OTN B€0N TOU OTOV ATTOPPOPNTHPA.

(TR) Talimatlar: Long Life Karbon Filtreleri; kéti kokuyu igeri emen verimli karbon boncuklari igerir ve temizlenebilir. Temizieme islemi davlumbaz
kullanim sikhgina gére 3-4 ayda bir kere yapilmalidir. Temizleme islemi en fazla 8 kez yapilabilir (cok yogun kullanimlar igin stireg en fazla 6 olmalid-
ir). Dogru temizleme iglemi ile ilgili talimatlar: Yikama: deterjan ve asindirici temizlik malzemeleri(stinger, tel firca vs.) kullanmadan sicak suda elde
veya deterjan kullanmadan ve igi bos olacak sekilde bulasik makinesinde maksimum 65/70 °C sicakliktayikanmalidir. Kurulama: firnda maksimum
60°C sicaklikta 7 dakika boyunca veya oda sicakliginda kurulanabilir. Daviumbaz filtresi, davlumbaza geri takilmadan 6nce tamamen kurutulmalidir.

(BG) UHcTpykuum: Bbrnepoanute dpuntpu Long Life ca cbeTaBeHn oT BUCOKOEMEKTUBHU BLIMEPOAHU chepu, kouTo abcopbupar HenpusTHUTE
MWUPU3MU U NoAnexaT Ha pereHepauus. PereHepau,MﬂTa TpﬂﬁBa Aa ce n3BbplIBa Ha BCEKN 3-4 mMeceua, B 3aBMCUMOCT OT yn0Tp66aTa Ha
acnupartopa, 40 MakCuMym 8 unKbna Ha pereHepaumsa (I'Ipl/l WHTEH3UBHO 13Nnon3BaHe He Ce npenopbyBa Aa ce npesuiaBaTt 6 LLI/IK'bJ'Ia).
MHCTpyKUMK 3a npaBunHa pereHepaumsi: MueHe: PbyHo ¢ Tonna Boaa 6e3 nanonssaHe Ha MyUeLy npenapaTtv 1 abpasusHM M61; B CbAOMUSNHA
MallMHa Npu MakcumanHa Temneparypa 65°/70° C 6e3 muelum npenapatu u cbose. M3cyluaBaHe: BbB (pypHa 3a 7 MUHYTW Npy MakcuManHa
Temnepatypa Ao 60 ° C unu no ecTeCTBEH HA4YMH NpU CTaliHa TemnepaTtypa. PunTbpbT Ha acnupaTopa Ha roTBapckata neyka Tpsibea aa ce
M3CYLUM HaMbITHO, NPEAU Aa ce nocTasy o6paTHo B acnupaTtopa

(SR) YnyTcrBa: Long Life ugljeni filteri su izradeni od visoko efikasnih ugljenih kuglica koje apsorbuju neprijatne mirise i regenerisu se.
Regeneracija se mora obavljati svakih 3 do 4 meseca, u zavisnosti od upotrebe aspiratora, do najvise 8 ciklusa regeneracije (za intenzivnu
upotrebu nije preporucljivo premasiti 6 ciklusa). Uputstva za ispravnu regeneraciju: Pranje: ruéno u toploj vodi bez upotrebe deterdZzenata

i abrazivnih sundera; u masini za pranje sudova na maksimalnoj temperaturi od 65°C -70°C bez deterdZenata i posuda. Susenje: u pe¢nici 7
minuta na maksimalnoj temperaturi od 60 °C ili prirodno na sobnoj temperaturi. Filter aspiratora mora potpuno da se osusi pre nego $to se
instalira natrag u aspirator.
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(UA) YBaral! Llen akcecyap Mmoxe BCTaHOBSOBATM NuLle opocna fioanHa.
Bupanitb yce nakyBaHHA. He BCTaHOBMNOWTE W HE BUKOPUCTOBYUTE
NOLIKOOXKEeHUN akcecyap. [JOoTpMMynTeca iHCTPYKLIiT 3i BCTAHOBNEHHS Ta
npounTanTe 3acTepexeHHs LWOoAo TexHikm 6esnekun, siki noctavyaroTbCH
pa3oM i3 MOCIOHMKOM KOpUCTyBaya KyXOHHOI BUTSKKW. BukopucrtoBynte
nuwe cymicHi Bupobu Electrolux/AEG TpumaiTe Bce nakyBaHHS ganeko
Big AiTen i yTunizynTte iX HanexHum 4YmHOM. YTunisauisi: 3BepHiTbCA
A0 MyHiuMnaneHOI BNagu no iHpopmadito WoAo npaBuIibHOT yTunisauii
akcecyapa.

(RU) BHumanue! YcraHaBnmeaTb YCTPOWCTBO [OOMMKEH TOIMbKO B3POCHIbIN
yenosek. [lepen wcnonb3oBaHWEM MOMHOCTLIO yAanuTe yrakoeky. He
yCTaHaBnmMBanTe 1 He noaknodarTe Npubop, ecnm OH MMEET MOBPEXAEHWS.
Cnenynte MHCTPYKUMM NO ycTaHoBke. O3HaKoMbTECH C NpeaynpeXxaeHUsMm
0 6e3onacHoCTK, npunaraeMbiMM K PyKOBOACTBY MO SKCMSlyataumn KyXOHHOM
BbITSDKKM. Mcnonb3ynte TOMbKO B COBMECTUMbIX YycTponcteax Electrolux/
AEG. XpaHuTe BCe YNaKOBOYHble Matepuarnbl B HEOOCTYNHOM LA AeTeu
MecCTe, YTUNU3VpYWTe YMNakoBKy Haanexawmm obpasom. YTunusauma: 3a
NHOpPMaLMeN O Haanexawen yTunusaumm JaHHoro npubopa obpatutecs B
MECTHble MyHULMNarbHbIe OpraHbl BacTu.

(RS) Upozorenje! Ovaj pribor mora da instalira iskljuivo odrasla osoba.
Uklonite kompletnu ambalazu. Nemojte da instalirate ili koristite oSteéen
pribor. Sledite uputstva za instalaciju i procCitajte upozorenja o bezbednosti
prilozena sa uputstvom za upotrebu kuhinjskog aspiratora. Koristite samo
kompatibilne Electrolux/AEG proizvode. Drzite svu ambalaZu dalje od dece
i odlazite je na odgovarajuci nacin. Odlaganje: Obratite se opstinskim orga-
nima da biste saznali kako da pravilno odlozite pribor u otpad.

(NO) Advarsel! Dette tilbehgret ma installeres av en voksen person. Fjern
all emballasje. Du ma ikke installere eller bruke skadet tilbehgr. Fglg in-
stallasjonsinstruksjonen og les sikkerhetsadvarslene som felger med bruk-
sanvisningen til ventilatoren. Skal kun brukes med kompatible produkter fra
Electrolux/AEG. Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn, og avhend
den i samsvar med lokale bestemmelser. Avhending: Kontakt lokale myndi-
gheter for informasjon om hvordan du kaster tilbehgret pa riktig mate.

(FIN) Varoitus! Asennuksen saa suorittaa vain aikuinen henkild. Poista kaikki
pakkausmateriaalit. Vaurioitunutta lisdvarustetta ei saa asentaa tai kayttaa. Nou-
data liesituulettimen kayttdohjeen mukana toimitettuja asennusohjeita ja lue tur-
vallisuutta koskevat varoitukset. Kayta ainoastaan yhteensopivien Electrolux/
AEG-tuotteiden kanssa. Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittda asianmukaisesti. Lisavarusteen havittaminen: Kysy lisatietoa lisavar-
usteen oikeaoppisesta havittamisesta paikalliselta viranomaiselta.

(IT) Avvertenza! Linstallazione dell’accessorio deve essere svolta unicamen-
te da una persona adulta. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio. Non
installare o utilizzare I'accessorio se € danneggiato. Seguire le istruzioni
di installazione e leggere le avvertenze di sicurezza fornite con il manuale
per l'utente della cappa. Utilizzare esclusivamente prodotti Electrolux’/AEG
compatibili. Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo ade-
guato. Smaltimento: Contattare le autorita locali per ricevere informazioni
su come smaltire correttamente 'accessorio.

(ES) Advertencia! Solo una persona adulta puede instalar el accesorio. Retire
todos los materiales de embalaje. No instale ni utilice un accesorio dafiado. Siga
las instrucciones de instalacion y lea las advertencias de seguridad suministra-
das con el manual de la campana extractora Se debe utilizar solo con productos
de Electrolux/AEG compatibles. Mantenga todo el material de embalaje fuera del
alcance de los nifios y deséchelo de forma adecuada. Eliminacion: Pdngase
en contacto con la autoridad municipal para obtener informacion sobre como
deshacerse del accesorio correctamente.

(PT) Aviso! A instalacdo deste acessorio tem de ser efetuada por uma pessoa
adulta. Remova toda a embalagem. Nao instale nem utilize o acessorio se esti-
ver danificado. Siga as instru¢des de instalagéo e leia os avisos de seguranca
fornecidos com o manual do utilizador do exaustor. Utilize apenas com produtos
Electrolux’/AEG compativeis. Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance de criangas e descaste-os de forma apropriada. Eliminagao: Contacte
a autoridade municipal (Junta de Freguesia/Camara Municipal) para saber como
pode descartar o acessorio corretamente.

(GR) Mposidotroinon! H eykatdoTaon autou Tou EEaPTANATOG TIPETTEI VA EKTEAEITON
MOvOo aTTd eviNiKa. AQaipEoTe OAa Ta UNKA TNG cuokeuaoiag. EAv To e€apTnua €xel
UTTOOTEl {NMId, NV TTPOREITE O€ eyKaTdoTaoN A XPrioT Tou. AKOAOUBEITE TIG 0dnyieg
EYKATAOTOONG Kal OIaBACTE TIC TIPOEIOOTTOINCEIS ACPAAEIRS TTOU TTAPEXOVTAl Padi
ME TO eyXeIPIdIO XPAOTN TOU aTTopPOPNTPA. XPNOIKOTIOIEITE JOVO UE CUPBATA
TipoidvTa Electrolux/AEG. duhdooete OAa Ta UNKG OUOKEUOOIAG POKPIA OTTd TO
TTaIdId Kai aTToppiTe Ta KOTAANAG. ATToppIwn: ETTIKOIVWVAOTE JE TIC ONUOTIKEG

OPXEG VIO TTANPOPOPIES OXETIKA UE TN CWOTH ATTOPPIYN TOU EEOPTHUOTOG.



(TR) Uyari! Bu aksesuarin montaji yalnizca yetiskin bir kisi tarafindan
yapiimalidir. Tim ambalajlari ¢ikartin. Hasarli aksesuari monte etmeyin ya
da kullanmayin. Montaj talimatlarina uyun ve daviumbaz kullanici kilavuzu
ile birlikte verilen emniyet uyarilarini okuyun. Sadece uyumlu Electrolux/AEG
aranleri ile kullanin. Tim ambalajlari gocuklardan uzak tutun ve uygun sekilde
bertaraf edin. Eski tiriinii elden ¢ikarma: Aksesuari nasil dogru sekilde el-
den ¢ikaracaginiza iligkin bilgi igin belediyenize bagvurun.

(CZ) Vystraha! Toto pfisluSenstvi smi instalovat jen dospéla osoba. Od-
strante vesSkery obalovy material. PoSkozené pfislusenstvi neinstalujte ani
nepouzivejte. Ridte se pokyny k instalaci a prectéte si bezpecnostni varovani
dodana spolu s navodem k pouziti odsavaCe par PouZivejte pouze spolu
s kompatibilnimi vyrobky znacky Electrolux/AEG. VSechny obaly uschovejte
z dosahu déti a ekologicky zlikvidujte. Likvidace: Pro informace ohledné
spravné likvidace tohoto pfisluSenstvi se obratte na mistni urady.

(SK) Vystraha! Toto prisluSenstvo mo6zu instalovat’ len dospelé osoby. Od-
strante vSetky obaly. Poskodené prislusenstvo neinstalujte ani nepouzivajte.
Postupujte podfa pokynov na instalaciu a precitajte si bezpecnostné upozor-
nenia dodavané s nadvodom na pouzivanie odsavaca par. Pouzivajte iba s
kompatibilnymi produktmi Electrolux/AEG. Obaly vzdy uschovajte mimo dosah
deti a nalezite ich zlikvidujte. Likvidacia: O spravnej likvidacii prisluSenstva sa
informujte na mestskom alebo obecnom urade.

(PL) Ostrzezenie! Akcesorium moze zainstalowa¢ wytgcznie wykwali-
fikowana osoba. Usung¢ wszystkie elementy opakowania. Nie instalowac¢
ani nie uzywac uszkodzonego akcesorium. Postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji i zapoznacC sie z ostrzezeniami dotyczgcymi bezpieczenstwa
dotgczonymi do instrukcji obstugi okapu. Uzywac wytgcznie z kompatybilny-
mi produktami Electrolux/AEG. Przechowywac opakowanie w miejscu nie-
dostepnym dla dzieci lub pozby¢ sie go w odpowiedni sposob. Utylizacja:
W celu uzyskania informacji dotyczgcych prawidtowej utylizacji akcesorium
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami.

(HU) Figyelmeztetés! Kizarélag felnétt helyezheti izembe a tartozékot. Tavolitsa
el az 6sszes csomagoldanyagot. Ne helyezzen tizembe, és ne is hasznaljon
sérilt tartozékot. Tartsa be a paraelszivd hasznalati utmutatéjahoz mellékelt
Uzembe helyezési utasitasokat, és olvassa el a biztonsagi figyelmeztetéseket.
Kizarélag kompatibilis Electrolux/AEG termékekkel hasznalja. Minden csoma-
goléanyagot tartson tavol a gyermekektdl, és megfeleléen dobja azokat a hul-
ladékba. Artalmatlanitas: A tartozék megfelel6 artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi hatésagokkal.

(RO) Atentie! Doar o persoana callificata trebuie sa instaleze acest accesoriu.
Indepartatj toate ambalajele. Daca accesoriul este deteriorat, nu fl instalati sau
utilizati. Respectati instructiunile de instalare si cititi avertizarile de securitate
furnizate cu manualul de utilizare al hotei. Folosm doar cu produse Electrolux/
AEG compatibile. Nu I[asati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le con-
form reglementarilor. Gestionarea deseurilor: Contactati autoritatea local3
pentru informatii privind aruncarea adecvata a acestui accesoriu.

(BG) BHumaHue! Camo Bb3pacTeH MOXe Aa MOHTMPa To3u akcecoap.MaxHete
BCUYKMN OMAKOBKW. He MOHTUpanTe n He u3nos3BanTe noBpeneH akcecoap.
CnepgBaite MHCTPYKUMUTE 3a MOHTaX W MpodeTeTe npeaynpexaeHusTa
no GesonacHoCTTa, KOUTO Mpuapy)KaeBaT PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha
acnupartopa. Tpsibsa aa ce n3non3sar caMo CbBMEeCTUMM NpodyKTu Ha Electro-
lux/AEG. [JpbXTe BCUMYKM ONAKOBKM Aarned oT Aela; U3XBbprieTe OnakoBKUTe
no MecTHuTe Npasuna. UaxebpnsaHe: CBbpKeTe ce ¢ 0OLMHCKUTE BriacTu 3a
nHOpMaLMAa 3a ToBa Kak a U3XBbPUTE akcecoapa npaBuriHo.

(EST) Hoiatus! Seda tarvikut peaks paigaldama ainult taiskasvanud isik. Ee-
maldage k&ik pakkematerjalid. Kahjustatud tarvikut ei tohi paigaldada ega ka-
sutada. Jargige paigaldusjuhiseid ja lugege labi turvahoiatused , mis on saa-
daval 6hupuhasti kasutusjuhendis. Kasutage ainult Ghilduvate Electrolux/AEG
toodetega. Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja kdrvaldage
see nduetekohaselt. Kérvaldamine: Seadme dige kdrvaldamise kohta saate
tapsemaid juhiseid kohalikust omavalitsusest.

(LT) Ispéjimas! Sj priedg montuoti privalo tik suaugusysis. Nuimkite visas
pakavimo medZiagas. Nemontuokite ir nenaudokite sugadinto priedo.
Vadovaukités montavimo instrukcija ir perskaitykite saugos taisykles,pa-
teiktas su viryklés gartraukio naudojimo instrukcija Naudokite tik su sude-
rinamais Electrolux/AEG gaminiais. Visas pakuotés medziagas saugokite
nuo vaiky ir tinkamai pasalinkite. ISmetimas: Norédami suzinoti, kaip tinka-
mai iSmesti seng priedg, susisiekite su atitinkama savivaldybés jstaiga.
(LV) Bridinajums! Papildpiederumu drikst uzstadit tikai pieaugusi per-
sona. Nonemiet visu iesainojumu. Neuzstadiet un nelietojiet bojatu papil-
dpiederumu. leverojiet uzstadiSanas instrukcijas un izlasiet bridinajumus
par droSibu, kas ieklauti komplektacija ar tvaika nostcéja lietotaja roka-
sgramatu. Izmantojiet tikai saderigus Electrolux/ AEG produktus. Nelauj-
iet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no ta attiecigi. lerices
utilizacija: Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai noskaidrotu, ka pareizi
atbrivoties no papildpiederumiem.

(HR) Upozorenje! Ovaj pribor smije postaviti samo odrasla osoba. Odstra-
nite svu ambalazu. Ne postavljajte i ne koristite oSteceni pribor. Pridrzavajte
se uputa za postavljanje i procitajte sigurnosna upozorenja isporu¢ena s ko-
risnickim priru¢nikom nape. Koristite samo s kompatibilnim Electrolux/AEG
proizvodima. Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na od-
govarajuci nacin. Odlaganje: Za informacije o pravilnom odlaganju pribora
kontaktirajte komunalnu sluzbu.

(SI) Opozorilo! Ta dodatek lahko namesti le odrasla oseba. Odstranite
vso embalazo. Ne names$Cajte ali uporabljajte poSkodovanegta dodatka.
Upostevajte navodila za namestitev in preberite varnostna opozorila , ki so
prilozena uporabniSkemu priro€niku za kuhinjsko napo. Uporabljajte samo
z zdruzljivimi izdelki Electrolux/AEG. Vso embalazo hranite zunaj dosega
otrok in jo ustrezno zavrzite. Odlaganje: Za informacije o pravilnem od-
stranjevanju dodatku se obrnite na obcCinsko upravo.



